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บทที ่5   

สรรพนาม และคณุนาม 

 
 

 ในหนังสือคูมือสันสกฤตเลมนี้ เราจะศึกษาภาษาสันสกฤตตามแนวโครงสรางของภาษาทั่วไป 

เมื่อกลาวถงึการศกึษาตามแนวโครงสรางภาษาสันสกฤตโดยทั่วไปม ี4 ดาน ตามลําดับดังนี้ คอื 
1) อักขรวิธี   เราจะฝกฝนการเขียนอักษรเทวนาครีควบคูไปกับอักษรโรมัน เพื่อใชอาน

ตําราภาษาสันสกฤตที่เกอืบทัง้หมดพมิพดวยอักษรเทวนาคร ี

2) วจีวิภาค  เราจะศึกษาสวนประกอบตางๆ ของภาษาสันสกฤต เชน คํานาม คํากริยา 

ประกอบดวยสวนใดบาง เปนตน 

3) วากยสัมพันธ    เราจะศึกษาความสัมพันธระหวางคําในแตละประโยค รวมไปถึง

สํานวนตางๆ ในภาษาสันสกฤต 

4) ฉันทลักษณ   เราจะศกึษาวธิกีารประพันธกาพย กลอนภาษาสันสกฤตเบื้องตน 
 

คําสรรพนามจึงจัดเปนสวนหนึ่งแหงคําพูด (วจีวิภาค) ซึ่งเปนคําที่ใชแทนคํานามเพื่อ

หลีกเลี่ยงการใชคํานามซ้ําบอยๆ บาง  ใชขยายนามบาง  ดังนี้เมื่อแบงเปนประเภทใหญๆ จึงจัดได 

2 ประเภท คือ บุรุษสรรพนาม อันใชแทน คน สัตว สิ่งของที่เคยกลาวถึงมาแลวบาง แทนตัวผูพูด

บาง ใชแทนตัวคูสนทนาบาง อกีประการหนึ่งเปนวเิศษณสรรพนามคอืใชขยายนาม 

สวนหนังสือคูมือสันสกฤตเลมนี้จะแบงสรรพนามออกเปน 7 สวน คือ บุรุษสรรพนาม, นิยม

สรรพนาม, อนิยมสรรพนาม, ประพันธสรรพนาม, ปฤจฉาสรรพนาม, สรรพนามแสดงทิศทาง, 

สรรพนามบอกจํานวน
22 ดังนี้ 

 

สรรพนาม (Pronouns) 
 

5.1 บุรุษสรรพนาม และการผันบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 1-2 และ 3 

 บุรุษสรรพนามในภาษาสันสกฤต มี  3  บุรุษ เหมือนภาษาอื่นๆ โดยเรียงจากบุรุษที่ 3 กอน 

(ตรงขามกับภาษาอังกฤษที่เรียงบุรุษที่ 1 ขึ้นกอน)  และแบงเปน 3 พจน เหมือนคํานามทั่วไป ตางแต

ไมมวีภัิกตทิี่ 8 เพราะมคีําทักทายแยกตางหากสําหรับแตละบุรุษ  ดังตารางตอไปนี้ 
 

                                           
22

ดูเพิ่มเติมไดใน จําลอง สารพัดนกึ, สังเขปไวยากรณสันสกฤตเบื้องตน (กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาจุฬา

ลงกรณราชวทิยาลัย, 2527), 53-70. 
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ศัพทที่ใชเปนบุรุษสรรพนามในภาษาสันสกฤตทัง้  3 บุรุษ มดีังนี้ 
 

บุรุษท่ี ศัพทที่ใชเปนสรรพนาม (ซึ่งจะมกีารผันตอไปขางหนา) 

3 เขา, หลอน, มัน ตทฺ  (td()            แบงผันเปน 3 ลงิค ตามเพศของนามที่ใช 

2 ทาน, เธอ ยุษฺมทฺ  (yuZmd()    ผันแบบเดยีว ใชไดทัง้ 2 ลงิค (นปุ.พูดดวยไมได) 

1 ฉัน, เรา อสฺมทฺ  (ASmd()    ผันแบบเดยีว ใชไดทัง้ 2 ลงิค (นปุ.พูดไมได) 

 
สรรพนามบุรุษที่ 1  ปุงลงิค, สตรลีงิค  อสฺมทฺ  [ฉัน, เรา, พวกเรา]  ผันดังนี้ 

 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อหมฺ       Ahm( อาวามฺ       Aavam( วยมฺ          vym( 

ทฺวติยีา มามฺ,      (มา)    

mam(      (ma) 

อาวามฺ,      (เนา)  

Aavam(       (nO) 

อสฺมาน,ฺ     (นสฺ)  

ASman(      (ns() 

ตฺฤตยีา มยา      mya  อาวาภฺยามฺ  Aava>yam( อสฺมาภิสฺ   ASmai.s( 

จตุรฺถี มหฺยมฺ,    (เม)   

möm(      (me) 

อาวาภฺยามฺ,  (เนา)   

Aava>yam(    (nO) 

อสฺมภฺยมฺ,   (นสฺ)   

ASm>ym(    (ns() 

ปฺจม ี มตฺ         mt(   อาวาภฺยามฺ  Aava>yam( อสฺมตฺ      ASmt(   

ษษฺฐี มม,       (เม)   

mm      (me) 

อาวโยสฺ,     (เนา)   

Aavyos(    (nO) 

อสฺมากมฺ,   (นสฺ)   

ASmakm(   (ns() 

สปฺตม ี มย ิ      miy อาวโยสฺ,     Aavyos(     อสฺมาสุ     ASmasu 

 

ขอสังเกต การผันสรรพนาม บุรุษที่ 1   
1. เอกพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ม- (ma-)  หรอื   มา- (mā-)    

ยกเวน  ปฺรถมา.  =  อหมฺ (aham) 
2. ทวพิจน  ขึ้นตนดวยคําวา   อาว- (āva-) หรอื   อาวา- (āvā-)   
3. พหุพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   อสฺม- (asma-) หรอื   อสฺมา (asmā-)   

ยกเวน  ปฺรถมา.  =  วยมฺ (vayam) 
4. แบบผันในวงเล็บ ( ) เปนแบบพิเศษ  มีเฉพาะวิภักติคู คือ  2-4-6  และ แบบผันนี้หามใชวางไว

เปนตัวแรกของประโยคหรือตัวแรกในการแตงฉันท และหามอยูหนาศัพทเหลานี้  คือ  จ,  วา,  

และ เอว   (ca, vā, eva) 
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สรรพนามบุรุษที่ 2  ปุงลงิค, สตรลีงิค  ยุษฺมทฺ  [ทาน, เธอ, พวกทาน]  ผันดังนี้ 
 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ตฺวมฺ       Tvm( ยุวามฺ        yuvam( ยูยมฺ          yUym( 

ทฺวติยีา ตฺวามฺ,    (ตฺวา)    

Tvam(     (Tva) 

ยุวามฺ,       (วามฺ)  

yuvam(        (vam() 

ยุษฺมาน,ฺ      (วสฺ)  

yuZman(       (vs() 

ตฺฤตยีา ตฺวยา     Tvya  ยุวาภฺยามฺ    yuva>yam( ยุษฺมาภิสฺ    yuZmai.s( 

จตุรฺถี ตุภฺยมฺ,    (เต) 

tu>ym(     (te) 

ยุวาภฺยามฺ   (วามฺ) 

yuva>yam(    (vam() 

ยุษฺมภฺยมฺ,    (วสฺ) 

yuZm>ym(     (vs() 

ปฺจม ี ตฺวตฺ       Tvt( ยุวาภฺยามฺ    yuva>yam( ยุษฺมต ฺ       yuZmt( 

ษษฺฐี ตว,        (เต) 

tv        (te) 

ยุวโยสฺ,      (วามฺ) 

yuvyos(      (vam() 

ยุษฺมากมฺ,    (วสฺ) 

yuZmakm(     (vs() 

สปฺตม ี ตฺวย ิ      Tviy ยุวโยส ฺ      yuvyos( ยุษฺมาส ุ      yuZmasu 

 

ขอสังเกต การผัน สรรพนาม บุรุษที่ 2  มดีังนี้ 
1. เอกพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ตฺว- (tva-)  หรอื  ตฺวา- (tvā-)   

ยกเวน  จตุรฺถี. = ตุ- (tu-)  และ  ษษฺฐี. = ตว (tava) 
2. ทวพิจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ยุว- (yuva-)  หรอื  ยุวา- (yuvā-)    
3. พหุพจน  ขึ้นตนดวยคําวา   ยุษฺม- (yuṣma-)  หรอื   ยุษฺมา- (yuṣmā-)   

ยกเวน  ปฺรถมา. = ยูยมฺ  (yūyam) 
4. แบบผันในวงเล็บ ( ) เปนแบบพิเศษ  มีเฉพาะวิภักติคู คือ  2-4-6  และ แบบผันนี้หามใชวางไว

เปนตัวแรกของประโยคหรือตัวแรกในการแตงฉันท และหามอยูหนาศัพทเหลานี้  คือ  จ,  วา,  

และ เอว  (ca, vā, eva) 
 

หมายเหตุ 

 ในภาษาสันสกฤตคําสรรพนาม (sarva-naman) แบงตามบุรุษได 3 เหมือนกริยาอาขยาต 

ผันดวย สุปฺวภัิกต ิ(สุพนฺต)  และมขีอสังเกต คอื คําสรรพนาม จะไมมวีภิักตท่ีิ 8 (คําทักทาย)    

 อีกประการหนึ่ง คือ บุรุษที่ 1 และ บุรุษที่ 2 จะผันเหมือนกันทั้งปุงลิงคและสตรีลิงค (ไมมี

นปุงสกลงิค) 
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เราไดศึกษาเรื่องสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2  มาแลว  ตอไปนี้เราจะศึกษาสรรพนามบุรุษที่ 3 ใช

แทนผูหรือสิ่งที่พูดถึง (ไมอยูในขณะสนทนา) ซึ่งแปลกจากทั้งสองบุรุษที่เราไดศึกษามา คือ แตละ

ลงิคมแีบบผันเฉพาะตัว (ตางจากบุรุษที่ 1 และ 2 ที่ทัง้ปุงลงิค และสตรลีงิคผันเหมอืนกัน)  ดังตอไปนี้ 

สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [เขา]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  
  

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา สส ฺ          ss( เตา          tO เต             te 

ทฺวติยีา ตมฺ           tm( ,, ตานฺ          tan( 

ตฺฤตยีา เตน          ten ตาภฺยามฺ      ta>yam( ไตส ฺ          tWs( 

จตุรฺถี ตสฺไม        tSmW ,, เตภฺยส ฺ      te>ys( 

ปฺจม ี ตสฺมาตฺ      tSmat( ,, ,, 

ษษฺฐี ตสฺย         tSy ตโยส ฺ         tyos( เตษามฺ       tezam( 

สปฺตม ี ตสฺมนิ ฺ      tiSmn( ,, เตษ ุ          tezu 

 
สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [หลอน, เธอ]  สตรีลงิค    ผันดังนี้   

 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา สา            sa เต            te ตาสฺ          tas( 

ทฺวติยีา ตามฺ         tam( ,, ,, 

ตฺฤตยีา ตยา          tya ตาภฺยามฺ     ta>yam( ตาภิสฺ        tai.s( 

จตุรฺถี ตสฺไย        tSyW ,, ตาภฺยสฺ      ta>ys( 

ปฺจม ี ตสฺยาสฺ      tSyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, ตโยส ฺ        tyos( ตาสามฺ      tasam( 

สปฺตม ี ตสฺยามฺ      tSyam( ,, ตาสุ          tasu 
 

คําอธบิาย  การผัน  ตทฺ  ปุงลงิคและสตรลีงิค   มขีอสังเกต ดังนี้ 

1. ปุงลิงค ตฺฤตียา.-สปฺตมี. เอกพจน  เปนสูตรลงทายดวย -เอน, -อสฺไม, -อสฺมาตฺ,   

-อสฺย, -อสฺมนิฺ  และจะใชผันวเิศษณสรรพนามดวย   

     (สูตร : -ena, -asmai, -asmāt, -asya, -asmin) 

2. สตรลีงิค  ยังคงใชสูตร  ยา,  ไย,  ยาสฺ, ยาสฺ,  ยามฺ  (ดูการผันคํานามลงทายดวยสระ อา, 

อ,ิ  อ ี สตรลีงิค ขางหนาประกอบดวย) 
     (สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām)  
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สรรพนามบุรุษที่ 3  แทนดวย  ตทฺ  [มัน]  นปุงสกลงิค   ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ตตฺ              tt( เต              te ตานิ             tain 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื มรูีปสําเร็จเหมอืน  ตทฺ ปุงลงิค 

ขอสังเกต 

 การผัน ตทฺ  ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี  ทวพิจน ผันเหมอืนกันทั้ง 3 ลงิค 

 

 ตทฺ เฉพาะที่แปลวา เขา (เธอ, หลอน, มัน) เปนบุรุษสรรพนาม  อนุโลมเอา กมิฺ เฉพาะที่

แปลวา ใคร กับ ภวตฺ [ทาน]  เขาดวย นอกนั้นเปนวเิศษณสรรพนาม 
 

  ภวตฺ  [ทาน]  ปุงลงิค   ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวานฺ          .van( ภวนฺเตา        .vNtO ภวนฺตสฺ          .vNts( 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  ธมีตฺ [ผูฉลาด] ปุงลงิค 

 
  ภวตฺ  [ทาน]  สตรลีงิค   ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวตี          .vtI ภวตเฺยา        .vTyO ภวตฺยสฺ         .vTys( 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  นที [แมน้ํา] สตรีลงิค 

 
  ภวตฺ  [ทาน]  นปุงสกลงิค   ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ภวตฺ            .vt( ภวตี            .vtI ภวนฺต ี          .vNtI 

 
* วภัิตตทิี่เหลอื ผันอยาง  ชคต ฺ[โลก, จักรวาล] นปุงสกลงิค 

 
หมายเหตุ 
  ภวตฺ  ที่แปลวา ทาน  ใชเรยีกผูอยูหาง ดวยความนับถอื  มใิชเรยีกคูสนทนา  
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5.2  นิยมสรรพนาม  

 นิยมสรรพนาม (บอกความแนนอน, เฉพาะ, เจาะจง) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มีรูป

ลิงค, วิภัตติ และพจน เดียวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก  ตทฺ [นั้น],  เอตทฺ [นี้, นี่],  อิทมฺ [นั้น],  

อทสฺ [โนน, นี้]  มวีธิผัีน ดังตอไปนี้ 

 5.2.1  ตทฺ [นัน้] การผันรูป เหมอืนในบุรุษสรรพนามทัง้สามลงิค 

 5.2.2  เอตทฺ [นี้, นี]่ รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 
 

เอตทฺ  [นี้, นี]่  ปุงลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอษสฺ         Ezs( เอเตา         EtO เอเต           Ete 

ทฺวติยีา เอตมฺ,        เอนมฺ 

Etm(       Enm( 

เอเตา,       เอเนา 

EtO        EnO 

เอตานฺ,       เอนานฺ 

Etan(       Enan( 
ตฺฤตยีา เอเตน,       เอเนน 

Eten       Enen 

เอตาภฺยามฺ   Eta>yam( เอไตส ฺ       EtWs( 

จตุรฺถี เอตสฺไม     EtSmW ,, เอเตภฺยส ฺ    Ete>ys( 

ปฺจม ี เอตสฺมาตฺ   EtSmat( ,, ,, 

ษษฺฐี เอตสฺย       EtSy เอตโยสฺ,    เอนโยสฺ 

Etyos(     Enyos( 

เอเตษามฺ     Etezam( 

สปฺตม ี เอตสฺมนิ ฺ    EtiSmn( ,, เอเตษ ุ        Etezu 

 

เอตทฺ  [นี้, นี]่  สตรีลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอษา         Eza เอเต          Ete เอตาสฺ         Etas( 

ทฺวติยีา เอตามฺ,      เอนามฺ 

Etam(         Enam( 

เอเต,         เอเน 

Ete         Ene 

เอตาสฺ,        เอนาสฺ 

Etas(        Enas( 
ตฺฤตยีา เอตยา,      เอนยา 

Etya      Enya 

เอตาภฺยามฺ    Eta>yam( เอตาภิสฺ       Etai.s( 

จตุรฺถี เอตสฺไย     EtSyW ,, เอตาภฺยสฺ     Eta>ys( 

ปฺจม ี เอตสฺยาสฺ      EtSyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, เอตโยสฺ,     เอนโยสฺ 

Etyos(      Enyos( 

เอตาสามฺ     Etasam( 

สปฺตม ี เอตสฺยามฺ      EtSyam( ,, เอตาสุ         Etasu 
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เอตทฺ  [นี้, นี]่  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้ 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา เอตตฺ         Ett( เอเต         Ete เอตานิ          Etain 

ทฺวติยีา เอตตฺ,        เอนตฺ 

Ett(          Ent( 

เอเต,        เอเน 

Ete        Ene 

เอตาน,ิ         เอนานิ 

Etain           Enain 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอสังเกต  
1. เอตทฺ  โดยแทจริงแลว ผันเหมือน ตทฺ [นั้น]  ตางแตเพียงเพิ่มรูปที่ 2  ใน ทฺวิตียา. (ทั้ง 3 พจน)  

ตฺฤตยีา.  เอกพจน  และ ษษฺฐี.-สปฺตม.ี  ทวพิจน ซึ่งเพิ่มมาอกี 1 รูป คือ เอน- (ena-)  

2. รูปที่ 2 ของ  เอตทฺ  คอื เอน- (ena-)  ทัง้ 3 ลงิค นยิมใชเมื่อประโยคกอนหนา ไดใช เอตทฺ  รูปที่ 

1  มาแลว 

3. สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 

 
 

 5.2.3  อทิมฺ [นี้] รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 

อทิมฺ  [นี้]  ปุงลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อยมฺ         Aym( อเิมา        šmO อเิม            šme 

ทฺวติยีา อมิมฺ,        เอนมฺ 

šmm(         Enm( 

อเิมา,       เอเนา 

šmO       EnO 

อมิานฺ,        เอนานฺ 

šman(       šnan( 
ตฺฤตยีา อเนน,       เอเนน 

Anen         Enen 

อาภฺยามฺ    Aa>yam( เอภิสฺ         Ei.s( 

จตุรฺถี อสฺไม       ASmW ,, เอภฺยสฺ       E>ys( 

ปฺจม ี อสฺมาตฺ     ASmat( ,, ,, 

ษษฺฐี อสฺย        ASy อนโยสฺ,     เอนโยส ฺ

Anyos(    Enyos( 

เอษามฺ       Ezam( 

สปฺตม ี อสฺมนิฺ      AiSmn( ,, เอษุ          Ezu 
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อทิมฺ  [นี้]  สตรีลงิค    ผันดังนี้ 

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อยมฺ         Aym( อเิม           šme อิมาสฺ          šmas( 

ทฺวติยีา อมิามฺ,      เอนามฺ 

šmam(      Enam( 

อเิม,          เอเน 

šme         Ene 

อมิาสฺ,         เอนาสฺ 

šmas(        Enas( 
ตฺฤตยีา อนยา,      เอนยา 

Anya     Enya 

อาภฺยามฺ     Aa>yam( อาภิสฺ          Aai.s( 

จตุรฺถี อสฺไย       ASyW ,, อาภฺยสฺ        Aa>ys( 

ปฺจม ี อสฺยาสฺ     ASyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, อนโยสฺ,      เอนโยสฺ 

Anyos(     Enyos( 

อาสามฺ        Aasam( 

สปฺตม ี อสฺยามฺ     ASyam( ,, อาสุ           Aasu 

 

อทิมฺ  [นี้]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อทิมฺ          šdm( อเิม          šme อมิานิ          šmain 

ทฺวติยีา อทิมฺ          เอนตฺ           

šdm(          Ent( 

อเิม          เอเน           

šmee           Ene 

อมิานิ          เอนานิ 

šmain        Enain 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอสังเกต  
1. รูปที่ 2 ของ  อิทมฺ คือ เอน- (ena-) ใน ทฺวิตียา. (ทั้ง 3 พจน), ตฺฤตียา. เอกพจน และ ษษฺฐี.-

สปฺตม.ี ทวพิจน  ซึ่งเพิ่มมาอกี 1 รูป คอื เอน- (ena-)  

2. รูปที่ 2 ของ  อทิมฺ  คอื เอน- (ena-)  นยิมใชเมื่อประโยคกอนหนา ไดใช อทิมฺ  รูปที่ 1  มาแลว 

3. สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 
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5.2.4  อทส ฺ[โนน, นี้] รูปสําเร็จเปนการกตางๆ ดังนี้ 

อทส ฺ[โนน, นี้]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อเสา         AsO อมู            AmU อมี            AmI 

ทฺวติยีา อมุมฺ          Amum( ,, อมูนฺ          AmUn( 

ตฺฤตยีา อมุนา        Amuna อมูภฺยามฺ    AmU>yam( อมภิีสฺ       AmIi.s( 

จตุรฺถี อมุษฺไม      AmuZmW ,, อมภฺียสฺ      AmI>ys( 

ปฺจม ี อมุษฺมาตฺ    AmuZmat( ,, ,, 

ษษฺฐี อมุษฺย       AmuZy อมุโยส ฺ     Amuyos( อมีษามฺ      AmIzam( 

สปฺตม ี อมุษฺมนฺิ     AmuiZmn( ,, อมษี ุ         AmIzu 

 
  

อทสฺ [โนน, นี้]  สตรีลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อเสา         AsO อมู            AmU อมูสฺ          AmUs( 

ทฺวติยีา อมูมฺ          AmUm( ,, ,, 

ตฺฤตยีา อมุยา        Amuya อมูภฺยามฺ     AmU>yam( อมูภิสฺ        AmUi.s( 

จตุรฺถี อมุษฺไย       AmuZyW ,, อมูภฺยสฺ      AmU>ys( 

ปฺจม ี อมุษฺยาสฺ    AmuZyas( ,, ,, 

ษษฺฐี ,, อมุโยส ฺ      Amuyos( อมูษามฺ      AmUzam( 

สปฺตม ี อมุษฺยามฺ    AmuZyam( ,, อมูษ ุ        AmUzu 
   

*สตรลีงิค เทยีบ สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām 

 
 

อทสฺ [โนน, นี้]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา อทส ฺ         Ads( อมู           AmU อมูนิ           AmUin 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 
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5.3  อนิยมสรรพนาม (บอกความไมแนนอน) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มีรูปลิงค, 

วภัิตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย)  ไดแก   
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

สรฺว svR sarva ทัง้ปวง, ทัง้หมด 

วศฺิว ivë viśva ทัง้ปวง 

กตร ktr katara ไหน (อันไหนในสอง) 

กตม   ktm katama ที่ไหน (ในหลายที่) 

เอกตร   Ektr ekatara หนึ่งไหน (ในสอง) 

เอกตม   Ektm ekatama หนึ่งไหน (ในหลาย...) 

อนฺย   ANy anya อื่น 

อนฺยตร   ANytr anyatara อื่นอกี 

อติร štr itara อื่น, นอกนี้ 

เอก Ek eka หนึ่ง 

สม sm sama ทัง้ปวง, เสมอ 

 

ศัพทกลุมนี้ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้]     แต   สรฺว  [ทัง้ปวง, ทั้งหมด],  วิศฺว  [ทั้งปวง],  เอก  

[หนึ่ง]  และ  สม  [ทัง้ปวง]  ปฺรถมา. และ ทฺวติยีา. เอกพจน นปุงสกลงิค  มรูีปดังนี้  
 

ศัพท วภิักติ เอกพจน /นปุงสกลงิค 

สรฺว ปฺรถมา สรฺวมฺ          svRm( 

ทฺวติยีา ,, 

วศฺิว ปฺรถมา วศฺิวมฺ          ivëm( 

ทฺวติยีา ,, 

เอก ปฺรถมา เอกมฺ          Ekm( 

ทฺวติยีา ,, 

สม ปฺรถมา สมมฺ           smm( 

ทฺวติยีา ,, 

 

เฉพาะศัพท คือ สม ถาแปลวา “ทัง้ปวง” ก็ผันอยางนี้ แตถาแปลวา “เสมอ” หรือ “เทา”  

อันมใีจความในทํานองเปรยีบเทยีบ ยอมผันอยาง  เทว  [เทวดา]   
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5.4  ประพันธสรรพนาม (บอกความสัมพันธ - เชื่อมตอ) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง  

(มรูีปลงิค, วภัิตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก ยทฺ [ผูใด, ที่, ผู, ซึ่ง]  

ศัพท คอื  ยทฺ   ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 
  

5.5  ปฤจฉาสรรพนาม (บอกความถาม) ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มรูีปลิงค, วภัิตติ 

และพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) ไดแก  กมิฺ [ใคร, อะไร]  ในปุงลงิคมรูีปเปน ก (k),  สตรลีงิค มี

รูปเปน กา (ka)  ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 

 

 กมิ ฺ[ใคร, อะไร]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา กมฺิ            ikm( เก             ke กานิ           kain 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 

 

ขอควรทราบ 
กิมฺ ศัพทนี้  บางคราวมีอัพยยศัพท คือ จิตฺ,  จน,  อป ตอทาย กิมฺ ศัพทที่ประกอบวิภักติ

แลว แปลวา ใครผูหนึ่ง, ใครบางพวก, บางกลุม, บางคน ฯลฯ  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

กศฺจิตฺ kiét( kaścit ผูหนึ่ง, บางคน ฯ  

กศฺจน kén kaścana ผูหนึ่ง, บางคน ฯ 

โก’ป ko_ip ko’pi บางคน ฯ 

 

อีกอยางหนึ่ง  เมื่อมีอัพยยศัพท คือ จิตฺ,  จน,  อป ตอทาย กิมฺ ศัพทที่ประกอบวิภักติแลว 

และมี  ยทฺ ศัพทอยูขางหนา เปนศัพทแปลคูดวยก็มี  (แปลวา  ผูใดผูหนึ่ง, พวกใดพวกหนึ่ง ฯ)  ยทฺ 

ศัพท ตองมลีงิค  วภัิกต ิและพจน  ตรงกับ  กมิฺ ศัพทดวยเชนกัน 
  

 การใช กิมฺ กับนามตฤตียาวิภักติ  โดยปกติถือกันวา กิมฺ ยอมาจาก กึ ปฺรโยชนมฺ แปลวา 

ประโยชนอะไร ในฐานะที่เปนประธาน และละกรยิา ม,ี เปน, พงึม,ี พงึเปน ไวในฐานที่เขาใจ  เชน 
 กึ1 กาเนน3 จกฺษุษา2    แปลวา ประโยชนอะไร1 (พงึม)ี ดวยตา2 ที่บอด3 

กึ1 พหุนา3 วจเนน2    แปลวา ประโยชนอะไร1 (พงึม)ี ดวยคําพูด2 มากมาย3   



104                                                  คู่มอืสนัสกฤต 1 (Sanskrit Manual Part-I) 
 

5.6  สรรพนามแสดงทิศทาง มักใชขยายนาม (มรูีปลงิค, วิภัตต ิและพจน เดยีวกับนามที่ตนขยาย) 

ไดแก ปูรฺว [ตะวันออก]  เปนตน 
 

ปูรฺว [ตะวันออก]  ปุงลงิค    ผันดังนี้  
วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ปูรฺวส ฺ          pUvRs( ปูรฺเวา          pUv± ปูรฺเว             pUveR 

ปูรฺวาสฺ           pUvRas( 

ทฺวติยีา ปูรฺวมฺ          pUvRm( ,, ปูรฺวานฺ           pUvRan( 

ตฺฤตยีา ปูรฺเวณ         pUvRe, ปูรฺวาภฺยามฺ    pUvRa>yam( ปูรฺไวสฺ           pUv¯s( 

จตุรฺถี ปูรฺวสฺไม       pUvRSmW ,, ปูรฺเวภฺยสฺ        pUvRe>ys( 

ปฺจม ี ปูรฺวสฺมาตฺ     pUvRSmat( 

ปูรฺวาตฺ        pUvRat( 

,, ,, 

ษษฺฐี ปูรฺวสฺย         pUvRSy ปูรฺวโยส ฺ       pUvRyos( ปูรฺเวษามฺ        pUveRzam( 

สปฺตม ี ปูรฺวสฺมนิ ฺ      pUvRiSmn( 

ปูรฺเว          pUvRe 

,, ปูรฺเวษ ุ          pUveRzu 

สํ.ปฺรถมา ปูรฺว            pUvR ผันเหมอืน ปฺรถมา 

 
 

 
  

 ปูรฺว [ตะวันออก]  สตรลีงิค  เปน ปูรฺวา ผันเหมอืน  สรฺวา [ทัง้ปวง, ทัง้หมด]    

  สตรลีงิค อนยิมสรรพนาม 

 

 
 

ปูรฺว [ตะวันออก]  นปุงสกลงิค    ผันดังนี้   

วภิักติ เอกพจน ทวพิจน พหุพจน 

ปฺรถมา ปูรฺวมฺ         pUvRm( ปูรฺเว          pUveR ปูรฺวาณิ        pUvRai, 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 

สํ.ปฺรถมา ผันเหมอืน ปฺรถมา 
  

*นอกจากนี้ผันอยางปุงลงิค 
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คําสรรพนามที่เปนกลุมเดยีวกับ  ปูรฺว [ตะวันออก]  ไดแก 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อวร Avr avara ตะวันตก 

ทกฺษณิ di=, dakṣiṇa ใต 

อุตฺตร £Òr uttara เหนอื 

อนฺยตร   ANytr anyatara อื่นอกี 

ปร pr para อื่น 

อปร Apr apara อื่น, อื่นอีก 

อธร A/r adhara ขางใต 

อนฺตร ANtr antara ภายนอก 
 

คําสรรพนามดังกลาวนี้ที่เปนปุงลงิค,  สตรลีิงค (สตรีลงิคลงทาย อา-ā ) และ นปุงสกลงิค  

ผันเหมอืน  ปูรฺว [ตะวันออก] ปุงลงิค  สตรลีงิค และนปุงสกลงิค โดยลําดับ  
 

5.7  สรรพนามบอกจํานวน ใชแทนนามบาง ใชขยายนามบาง (มรูีปลงิค, วิภัตติและพจน เดยีวกับ

นามที่ตนขยาย) ไดแก  อุภ [ทัง้สอง] เปนทวพิจนอยางเดยีว  และ อุภย [ท้ังสอง] เปนเอกพจนและ

พหุพจนเทานัน้  

ศัพททัง้สองนี้ผันเหมอืน   ตทฺ  [นัน้] 
 

แต ปฺรถมา. และ ทฺวติยีา. เอกพจน นปุงสกลงิค  มรูีปดังนี้  
 

ศัพท วภิักติ เอกพจน /นปุงสกลงิค 

อุภ ปฺรถมา อุภมฺ            £.m( 

ทฺวติยีา ,, 

อุภย ปฺรถมา อุภยมฺ           £.ym( 

ทฺวติยีา ,, 
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คุณนาม (Adjectives) 
 

 คุณนาม หรอืคุณศัพท (วิเศษณศพฺท -Adjectives) ในภาษาสันสกฤต หมายถึง คําที่แสดง

ลักษณะของคํานามหรือสรรพนามที่มันขยาย เพื่อใหเรารูถึงลักษณะและอาการตางๆ ของคํานาม

นัน้ๆ  เชน  ด ี ราย  สูง  ตํ่า  ดํา  ขาว   เปนตน  
   

คําคุณนามมักจะเรียงไวขางหนาของคําที่มันขยาย  เชน ในภาษาไทย   วลีวา “คนดี”  เมื่อ

แปลงเปนภาษาสันสกฤต  ตองเรียงสลับกัน เปน   “สาธุสฺ  ชนสฺ = คนดี ”  แตก็มีบางกรณีที่ตอง

เรียงไวขางหลังคําที่ถูกขยาย  เชน  ในกรณีที่ประโยคที่มีกริยาวา  มี, เปน  หรือ  verb to be  ใน

ภาษาอังกฤษ   ดังในประโยควา   “เขา  เปน คนดี”  แปลงเปนภาษาสันสกฤต จะได   “ส  [เขา]  

สาธุสฺ  [คนด]ี  อสฺต ิ [เปน]”  จะเห็นไดวา   สาธุสฺ  จะเรยีงไวหลัง  ส  ซึ่งเปนคําที่ถูกขยาย 
 

คําคุณนามไมมีแบบผันเฉพาะแตละศัพทเหมือนคํานามทั่วไป  ดังนั้น ตองอาศัยแบบผัน

ของคํานาม  โดยที่สําคัญคือ ตองผันตามลิงคของคําที่ถูกขยาย  เชน  เมื่อขยายปุงลิงค ก็ตองผัน

เปนปุงลงิค  เมื่อขยายสตรลีงิคก็ตองผันเปนสตรลีงิค เปนตน   ดังนัน้ คําคุณนามจึงผันไดทัง้  3 ลงิค 

 

5.8  การผันคําคุณนาม (คุณศัพทหรอื คําขยาย - Adjectives) 
 

ขอสําคัญที่สุดของการผันคําคุณนาม คอื จะตองผันใหมลีงิค พจน และวภัิกติ ใหเหมอืน กับ 

คํานามทีต่นขยาย  (ใหสังเกตดีๆ  วา  การันต ไมจําเปนตองเหมอืนกัน)  ดังจะยกคําคุณนาม วา  

“ปฺรยิ [นารัก]”  มาผันทัง้  3  ลงิค แลวใชขยายคํานามใหเปนตัวอยาง 

 
 

ลงิค 
 

ผัน  ปฺรยิ 
ตัวอยางการใชขยายคํานาม  

ความหมาย 
ไทย เทวนาครี โรมัน 

ปุงลงิค  
 

ปฺรยิะ 
อ  การันต 

ปฺรยิะ  ปุตฺระ ip[y"  pu]"   priyaḥ  putraḥ   บุตรที่นารัก 

ขยาย  อ (a) การันต 

ปฺรยิะ  ปตา ip[y"  ipta   priyaḥ  pitā พอที่นารัก 

ขยาย  ฤ (ṛ) การันต 

สตรลีงิค  
 

ปฺรยิา 

อา  การันต 

ปฺรยิา  กนฺยา ip[ya  kNya   priyā  kanyā   ลูกสาวที่นารัก 

ขยาย  อา (ā) การันต 

ปฺรยิา  ปตฺนี ip[ya  p‚I   priyā  patn   ภรรยาที่นารัก 

ขยาย  อี (ī) การันต  
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ลงิค 
 

ผัน  ปฺรยิ 
ตัวอยางการใชขยายคํานาม  

ความหมาย 
ไทย เทวนาครี โรมัน 

นปุงสกลงิค  
 

ปฺรยิมฺ 
a  การันต 

ปฺรยิํ  มตฺิรํ ip[y'  im]'   priyaṃ mitraṃ   เพื่อนที่นารัก 

ขยาย  อ (a) การันต 

ปฺรยิํ  นาม ip[y'  nam   priyaṃ  na ma ช่ือที่นารัก 

ขยาย  -อนฺ (-an) การันต 

 
ตัวอยาง ในตารางขางตน เปนการผันเฉพาะวภิักตท่ีิ 1 (ปฺรถมา.) ที่ใชเปนประธาน ในตาราง

ดานลางตอไปนี้ จะแสดงใหเห็นถงึวภิักตอิื่นๆ ทีคํ่าคุณนามตองม ีลงิค วิภักต ิและพจน ตรงกันกบั

คํานามที่ถูกขยาย เชนเดยีวกัน 
 

ลงิค ผัน  ปฺรยิ ตัวอยางการใชขยายคํานาม ความหมาย 

ปุงลงิค ปฺรยิานามฺ 

ip[yanam(   
priyānām (c.6 pl.) 

ปฺรยิานํา  ปุตฺราณามฺ 

ip[yana'  pu]a,am( 
priyānāṃ putrāṇām 

 
ของพวกลูกที่นารัก 

สตรลีงิค ปฺรยิยา 

ip[yya  
priyayā (c.3 s.) 

ปฺรยิยา  ปตฺนยฺา 

ip[yya  pTNya 
priyayā  patnyā 

 
กับภรรยาที่นารัก 

นปุงสกลงิค ปฺรเิย 

ip[ye   
priye  (c.7 s.) 

ปฺรเิย  นามฺนิ 

ip[ye  naiMn  
priye  nāmni 

 
ในช่ือที่นารัก 

 
คําคุณนาม ปุงลิงคและนปุงสกลิงคท่ีลงทายดวยสระ  a   

เมื่อผันเปนสตรลิีงค จะลงทายดวยสระ  ā   ทุกตัวหรอืไม ? 
 

ในตาราง 1-2 ดานบน เราจะเห็นวา  คําคุณนามคอื ปฺรยิ เมื่อผันเปน ปุงลงิค และ 

นปุงสกลงิค จะลงทายดวยสระ อ (a)  แตเมื่อผันเปน สตรลีงิค จะลงทายดวยสระ อา  (ā)  เปน  

ปฺรยิา (priyā)    

ถามวา :  คําคุณนามที่ลงทายดวยสระ อ  (a)  จะใชกฎนี้ทุกตัวหรอืไม ?    

ตอบวา : ไม  เพราะมคีําคุณนามบางตัวที่แมปุงลงิค และนปุงสกลงิค จะลงทายดวย สระ อ   

(a) แตเมื่อนํามาขยายคํานามสตรลีงิคแลวจะเปลี่ยนคําลงทายเปนสระอี () คําคุณนามเหลานัน้ คอื 
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1).  คําคุณนามที่มทีี่มาจากจํานวนนับลําดับที่ ตัง้แตที่  4 เปนตนไป   เชน   

จํานวนนับ

ลําดับท่ี 

ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ไทย เทวนาครี โรมัน ไทย เทวนาครี โรมัน 

จตุรฺถ ี [ที่  4] จตุรฺถ ctuqR caturtha จตุรฺถี ctuqIR caturthī 

ปฺจม [ที่  5] ปฺจม pÆm pancama ปฺจมี pÆmI pan camī 

อษฺฏาทศ 

[ที่  18] 

อษฺฏาทศ Aìadx aṣṭādaśa อษฺฏาทศ ี AìadxI aṣṭādaśī 

 
2).  คําคุณนามบางศัพทที่มีที่มาจากคํานาม ชนดิที่เรยีกวา ตัทธติ (tad-dhita) เชน   

ศัพทนาม ศัพทตัทธติ ปุงลงิค/ นปุสกลงิค สตรลีงิค ความหมาย 

ศวิ 
ixv 
siva 

ไศว 
xWv 
śaiva 

ไศว 
xWv  
śaiva 

ไศว ี
xWvI  
śaivī 

 
ผูนับถอืพระศวิะ 

คนฺธรฺว 
gN/vR 
gandharva 

คานฺธรฺว 
gaN/vR  
gāndharva 

คานฺธรฺว 
gaN/vR  
gāndharva 

คานฺธรฺวี 
gaN/vIR  
gāndharvī 

 
เปนพวกคนธรรพ 

 
3).  คําคุณนามที่มทีี่มาจากปจจัยตัทธติ คอื -มย (-maya)  และ -ตน (-tana)    เชน   

ศัพทเดมิ +maya, tana ปุงลงิค/ นปุสกลงิค สตรลีงิค ความหมาย 

จินฺ 
icn( 
cin 

จนฺิมย 
icNmy 
cinmaya 

จนฺิมย 
icNmy  
cinmaya 

จนฺิมยี 
icNmyI  
cinmayī 

 
มใีจบรสิุทธิ ์

อทฺย 
AÛ 
adya 

อทฺยตน 
AÛtn   
adyatana 

อทฺยตน 
AÛtn  
adyatana 

อทฺยตน ี
AÛtnI   
adyatanī 

 
เปนของวันนี้,  

ทันสมัย 

 
4).  คําคุณนามพเิศษ ที่เมื่อเปนสตรลีงิค ตองลงทายดวย สระอ ี ()   เชน  

ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค โจทน codn  codana  
ผู/เครื่องกระตุน 

สตรลีงิค โจทน ี codnI  codanī 
ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค ตรุณ tä, taruṇa เปนวัยรุน, หนุม, 

ดรุณ สตรลีงิค ตรุณี tä,I  taruṇī 
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ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค ปุราณ pura,  purāna  
เกาแก, โบราณ 

สตรลีงิค ปุราณี pura,I  purānī 
ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค สทฺฤศ sd*x sadṛśa  

เหมอืนกัน, 

เชนกัน 
สตรลีงิค สทฺฤศี sd*xI sadṛśī 

ปุงลงิค/ นปงุสกลงิค สุนฺทร suNdr sundara  
งาม, ดี 

สตรลีงิค สุนฺทรี suNdrI sundarī 

 

 
จะรูไดอยางไรวา คําคุณนามใด จะผันตามคํานามใด การันตใด? 

 

ในตารางทัง้สองขางตน  เราจะเห็นวาคําคุณนามคอื ปฺรยิ (priya)  จะลงทายดวยสระ อ (a)   

หรอื อา (ā)   ซึ่งเปนลักษณะสวนใหญของคําคุณนามในภาษาสันสกฤต  แตก็มีคําคุณนามอกีจํานวน

หนึ่งที่ไมไดลงทายดวย  สระ อ (a)  หรอื อา (ā)  แตลงทายดวยสระอื่น หรอืพยัญชนะ  
 

คําคุณนาม ทุกตัวจะมคีําลงทายเหมอืนคํานาม คือ มทีัง้ที่ลงทายดวยสระ เชน ปฺริย- priya  

ลงทายดวยสระ อ (a),   คุรุ - guru  แปลวา   หนัก  ลงทายดวยสระ อุ (u),  และมทีัง้ที่ลงทายดวย

พยัญชนะ  เชน   สุมนสฺ - sumanas   แปลวา  มใีจด ี ลงทายดวย -อสฺ (-as)    
 

การผันคําคุณนามที่ไมไดลงทายดวยสระ  อ (a) เหลานี้ อันดับแรกตองดูกอนวา คําคุณนาม

นัน้ ลงทายดวยสระ หรอืพยัญชนะ และเปนการันตใด  
 

ตอจากนัน้จงึนําไปผันตามแบบผันของคํานาม (คอืผันตามตารางผันคํานามทัง้หมด ตามที่เรา

ไดเรยีนมา)  (กลุมคํานามที่ผันเฉพาะตัว หรอืพเิศษไมใชเปนตนแบบในการผันคําคุณนาม) 

 

การผันนั้นตองคํานงึถึงเรื่อง การันตของคําคุณนามนั้นๆ เปนอันดับแรก (แตโปรดจําไววา 

“การันตของคํานามที่ถูกขยายไมใชปจจัยสําคัญท่ีจะทําใหคําคุณนามตองผันตามการันตของ

คํานามที่ถูกขยายน้ัน”)  ตอมาคอื ลงิค วิภักตแิละพจน ของ คํานามที่ถูกขยาย เปนสิ่งสําคัญ

รองลงมา   ดังตัวอยาง การผัน  คุรุ [หนัก]   ดานลางนี้เปนตน คอื 
 

คุรุ [หนัก] เมื่อขยาย ภาร [งาน, ภาระ] เปนศัพท อ (a) การันต ปุงลงิค  คุรุ  จะไมผันตาม 

อ (a) การันต ปุงลงิค   แตผันตาม  อุ (u) การันต  ปุงลงิค แทน โดยตองผันใหมวีภัิกติ และพจน 

ตรงกันกับ  ภาร [งาน, ภาระ]  ดังนี้ 
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วภิักติ/พจน ผัน  คุรุ ผัน  ภาร ความหมาย 

 คุรุส*ฺ ภารสฺ*  

ปฺรถมา. / เอกพจน guäs(  .ars( ภาระหนัก 

 gurus bha ras  

 คุรเว ภาราย  

จตุรฺถี. / เอกพจน gurve .aray เพื่อภาระที่หนัก 
 gurave bha ra ya  
 คุเรา ภาเร  

สปฺตม.ี / เอกพจน gurO  .are  ในภาระที่หนัก 
 gurau bha re  

 
 
 
 

ในทํานองเดยีวกัน  สุมนสฺ [มใีจด]ี  เมื่อขยาย  มติฺร [เพื่อน]  เปนศัพท อ (a) การันต 

นปุงสกลงิค   สุมนสฺ  จะไมผันตาม  อ (a) การันต นปุงสกลงิค ซึ่งเปนการันตของ  มติฺร  (ตัวคํานาม

ที่ถูกขยาย)  แตจะผันตาม คํานามที่ลงทายดวย –อสฺ (-as) การันต  โดยการผันตองคํานึงถึง  ลงิค  

วภิักต ิและพจน  ของ  สุมนส ฺ  ใหตรงกันกับ   มติฺร     ดังตัวอยาง 
 

วภิักติ/พจน ผัน  สุมนส ฺ ผัน  มติฺร ความหมาย 
 สุมนสฺ* มตฺิรมฺ  

ปฺรถมา. / เอกพจน sumns( im]m( ซึ่งเพื่อนที่ใจดี 

 sumanas mitram  

 สุมนเส มตฺิราย  

จตุรฺถี. / เอกพจน sumnse im]ay เพื่อเพื่อนที่ใจดี 
 sumanase mitra ya  
 สุมโนภฺยสฺ* มติฺเรภฺยสฺ*  

ปฺจม.ี / พหุพจน sumno>ys( im]e>ys(  จากกลุมเพื่อนที่ใจดี 
 sumanobhyas mitrebhyas  

 
 

 *ยังไมผานกฎสนธภิายนอก 
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หมายเหตุ 

 คุณนาม อุ (u) การันต  เมื่อผันเปนสตรีลงิคจะผันเหมอืน เธนุ [แมโคนม] 

แตบอยครั้งที่คุณนามที่ลงทายดวย  อุ (u) การันต   ถาพยัญชนะที่อยูขางหนาสระอุนั้นไมใช

พยัญชนะซอนแลว  เมื่อผันเปนสตรีลิงค จะเปลี่ยนรูปเปน  อี (ī) การันต  โดยเติม อี (ī) เขาขางทาย  

และประสมกับสระอุ เปน –ว ี(-vī)  แลวผันเหมอืน นท ี[แมน้ํา]    เชน 
 

ลงิค ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค คุรุ guä guru  
หนัก 

สตรลีงิค คุรฺว ี guvIR gurvī 
ปุงลงิค/ นปุงสกลงิค พหุ bhu bahu  

มาก 
สตรลีงิค พหฺวี bøI bahvī 
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แบบฝกหัด บทที่ 5  
 

ตอนท่ี 1 : สรรพนาม  

คําสั่ง : จงตอบคําถามตอไปนี้ 
 

1. สรรพนาม  คอื ..................  แบงได ....... ประเภท  สรรพนามในบทนี้ม ี .........  สวน  คอื  .....  
 

2. บุรุษสรรพนาม  แบงเปน ......  บุรุษ ......  พจน  ไดแกศัพทวา ..................  ผันได  ......  วิภักต ิ  
 

3. นิยมสรรพนาม  ไดแกอะไรบาง? และแปลวาอะไร? ................................................................  
 

4. คําสรรพนามตอไปนี้แปลวาอะไร? 

  1).  मया ......................................... 2). युान ् ................................................... 

  3).  त ् ......................................... 4). युािभस ्  ................................................... 

  5).  यवुाम ् ......................................... 6). आवाम ् ................................................... 

  7).  आवााम ्  ......................................... 8). अाकम ्  ................................................... 

  9). तव ......................................... 10). अान ् ................................................... 
 

5. จงเตมิคําตอไปนี้ลงในวงเล็บใหตรงตามลงิค พจน และวภัิกต ิ พรอมคําแปล 

  इमािन     अमयुोः     एषाम ्     तने     इम े    तया     त ै    अमःू              

 1). (..............) नरौ   .........................  2). (..............)  काः   ................................  

 3). (..............) शिशना ......................... 4). (..............) फलािन   ................................  

 5). (..............) न ै ......................... 6). (..............) अीना ं ................................  

 

ตอนท่ี 2 : คุณนาม 

1. คุณนาม หมายถงึ  ..................................................................................................................... 
 

2. การผัน คุณนาม มีหลักการผันที่สําคัญอยางไร? จงอธบิายมาพอไดใจความ 
 

3. จงประกอบคําตอไปนี้ใหเปนภาษาสันสกฤต (ใหเขยีนดวยอักษรเทวนาคร ีตามลําดับเลขยก) 

  ตัวอยาง :  จากบุรุษ2 ผูเปนที่รัก1  =   ip[yat( puäzat(    
 

 2.1. แหงเมอืง (ngr)2 ที่งดงาม (suNdr)1 2.2 กับภรรยา (p‚I)2 ผูมใีจบรสิุทธิ์ (icNmyI)1  

 2.3 มุนี  (muin)2 ผูนับถอืพระศวิะ (xWv)1 2.4 ในนักบวช (sa/u)2 ผูมใีจด ี(sumns()1 

 2.5 ซึ่งราม (ram)2 ผูเปนหนุมแรกรุน (tä,)1 2.6 ดวยภาระทัง้หลาย (.ar)2 อันหนัก (guä)1 
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